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А. УПОТРЕБА НА МАШИНАТА

Бъркалката Rubimix-7 е проектирана за смесване на 
строителни материали като прахообразни смеси, хоро-
сан, мазилки, лепила, бои / лакове и подобни вещества, 
които не съдържат разтворители.

КОМПОНЕНТИ / ЕЛЕМЕНТИ НА МАШИНАТА
1	 Дръжка
2	 Превключвател on/off (вкл./изкл.)
3	 Електронен регулатор на скоростта
4	 Освобождаващ бутон на превключвателя
5	 Защитна кутия на мотора
6	 Вентилационна решетка
7	 Държач на инструмента
8	 Гаечен ключ (19 mm)
9	 Винтов гаечен ключ (22 mm)
10	 Смесителна глава Ø 120 mm за хоросан
11	 Комплект резервни четки
12	 Ръководство за експлоатация

Б. ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

СИМВОЛИ

English
TRANSLATION OF THE ORIGINAL
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A. USING THE MACHINE

The Rubimix-7 has been designed to mix building materials like 
powder; mortar, plaster, adhesives and paint/lacquers or other 
similar materials that do not contain solvents. 

COMPONENTS/ MACHINE ELEMENTS
1              Handle
2 Power- on / off. 
3  Electronic Speed controller 
4  Unlock button switch
5  Protective case engine
6  Air vent. 
7  Toolholder. 
8  Wrench ( 19 mm)
9  Spanner (22 mm)
10  Mixing head Ø 120 mm mortar
11  Set of replacement brushes
12 Instruction Manual

B. SAFETY INSTRUCTIONS

SYMBOLS

Read the instruction manual

Wear safety glasses

CE Mark

WEEE Compliance

PRECAUTIONS
General safety precautions for tools.

¡WARNING!
When power tools are used, you should always follow basic safety 
precautions to reduce the risk of fire, electric shock and personal 
injury. Read these instructions carefully before using this product and 
keep for your records.

1. Security of the work area
a. Keep the area clean and well lit. 
Cluttered and dark work areas invite accidents.
b. Do not operate power tools in explosive atmospheres, 
such as in the presence of flammable liquids, gases or dust 
atmospheres. 
Power tools create sparks which may ignite the dust fumes. 
c. Keep away from children and curiousity while operating 
a power tool. 
Distractions can cause you to lose control.

2. Electrical safety
a. The plug on the machine must match the base of the 
socket. Never modify the plug in any way.
Do not use use any adapter plugs with grounded power tools . 
Unmodified plugs and matching bases will reduce the risk of electric 
shock.
b. Avoid body contact with earthed surfaces such as pipes, 
radiators, cookers and refrigerators. 
There is an increased risk of electric shock if your body is grounded. 
c. Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
The water entering the tool will increase the risk of electric shock. 
d. Do not misuse the cord/cable. Never use the cord/cable 
for carrying , lifting or unplugging the power tool. 
Keep cords/cables away from heat, oil , sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.
e. When operating a power tool outdoors , use an extension 
cord suitable for outdoor use.
The use of an extension cord suitable for outdoor use reduces the 
risk of electric shock.
f. If the use of a tool in a damp location is unavoidable , use 
a protected residual current device ( RCD ) power. 
Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3. Personal safety
a. Be alert, watch what you are doing and use common 
sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while tired or under the influence of 
drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious personal injury.
b. Use personal protective equipment. 
Always wear eye protection  and use appropriate safety equipment 
such as dust mask, non- skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection to reduce personal injury risk.
c. Avoid accidental starting. 
Make sure the switch is in an "open" position before connecting to 
the network and / or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or plugging in 
power tools that have the switch to " closed" position can cause 
accidents.
d. Remove any adjusting key or wrench before starting the 
machine. 
A keychain attached to a rotating part of a power tool power tool 
may result in personal injury.
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ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ
Общи предпазни мерки за безопасност на електроин-
струменти.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! При работа с електроинструмен-
ти трябва винаги да предприемате основните предпаз-

ни мерки за намаляване на риска от пожар, токов удар 
и наранявания. Внимателно прочетете инструкциите 
преди да използвате продукта и след това ги запазете. 

1. Обезопасете работната зона.
а. Поддържайте работната зона чиста и добре осве-
тена. Затрупаните с вещи работни зони предразполагат 
към инциденти. 
б. Не използвайте електроинструменти в експлозив-
на среда при наличието на
запалими течности, газове или прах. 
Електроинструментите генерират искри, които могат да 
запалят прахообразни пари.
в. При работа с електроинструмента дръжте деца и 
външни лица надалеч. 
При разсейване можете да загубите контрол върху 
електроинструмента. 

2. Електрическа безопасност
a. Щепселът на електроинструмента трябва да съ-
ответства на контакта. Никога и по никакъв начин не 
правете промени по щепсела. 
Не използвайте адаптори със заземени електроинстру-
менти. Използването на оригинални щепсели и съответ-
стващите им контакти ще намалят риска от токов удар.
б. Избягвайте контакт на тялото със заземени по-
върхности като тръби, радиатори, печки и хладил-
ници. Съществува повишен риск от токов удар, ако 
тялото Ви е заземено.
в. Не излагайте електроинструментите на дъжд или 
влага. Навлизането на вода в електроинструмента 
ще повиши риска от токов удар. 
г. Не злоупотребявайте с кабела. Никога не използ-
вайте кабелa за носене, издърпване или изключване 
на захранващото устройство на електроинструмента. 
Дръжте кабела далеч от топлина, масло, остри ръбове 
или движещи се части. Повредените или заплетени ка-
бели увеличават риска от токов удар. 
д. Когато работите с електроинструмент на открито, 
използвайте удължител, подходящ за външни усло-
вия.
Употребата на удължител, подходящ за външни усло-
вия намалява риска от токов удар.
е. Ако не може да избегнете работата с електроин-
струмент на влажно място, използвайте защита за 
остатъчен ток.
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Употребата защита за остатъчен ток намалява риска от 
токов удар.

3. Лична безопасност
а. Бъдете внимателни, гледайте какво правите и из-
ползвайте здрав разум, когато работите с електро-
инструменти. 
Не използвайте електрически инструмент, ако сте из-
морени, под въздействието на наркотици, алкохол или 
лекарства. Момент на невнимание докато работите с 
електроинструмента може да доведе до сериозни те-
лесни повреди.
б. Използвайте лични предпазни средства. 
За да намалите риска от телесна повреда винаги но-
сете защитни очила и друга подходяща защита като 
маска за прах, нехлъзгащи се обувки, твърда шапка или 
антифони. 
в. Предотвратете неволното стартиране на инстру-
мента. Уверете се, че превключвателят е в изключено 
положение преди свързване към електрическата мрежа 
и/или батерия, взимане или носене на инструмента. Но-
сенето на електроинструменти с поставен пръст върху 
превключвателя или включването на инструменти, чий-
то превключвател е в включена позиция, може да дове-
де до инциденти.
г. Извадете ключа за настройка или гаечния ключ 
преди да включите електроинструмента.
Верижен ключ, свързан с въртящата се част на елек-
троинструмента, може да доведе до телесна повреда.
д. Поддържайте стабилна основа и баланс на тяло-
то по всяко време.
Това ще даде по-добър контрол върху електроинстру-
мента в неочаквани ситуации.
е. Не носете свободно падащи дрехи или големи би-
жута, които могат да бъдат захванати от движещи 
се части.
Пазете косата, дрехите и ръкавиците си далеч от дви-
жещи се части. Свободно падащите дрехи, бижута или 
дълга коса могат да бъдат захванати от движещи се 
части.
ж. Ако са предоставени уреди или връзки за прахоу-
лавяне, или друго подобно оборудване, уверете се, 
че те са свързани и се използват правилно.
Употребата на тези уреди може да намали рисковете, 
свързани с образуването на прах.

4. Употреба и грижа за електроинструментите
а. Не насилвайте електроинструмента. Използвайте 
правилния електроинструмент за Вашето приложе-
ние.
Правилният електроинструмент ще свърши работата 
по-добре и по-безопасно с оборотите, за които е пред-
назначен.
б. Не използвайте електроинструмента, ако прев-
ключвателят не успява да го включи и изключи.
Електроинструмент, който не може да бъдат контроли-
ран от превключвателя, е опасен
и трябва да бъде ремонтиран.
в. Изключете щепсела и/или батерията на електро-
инструмента от захранването, преди да пристъпите 
към каквито и да е корекции, смяна на аксесоари 
или съхранение. 
Такива превантивни мерки по безопасността намаляват 
риска от случайно стартиране на електроинструмента.

г. Съхранявайте неработещия електроинструмент 
на място, недостъпно за деца и не допускайте лица, 
които не са запознати с електроинструмента или с 
тези инструкции, да работят с него. 
Електроинструментите са опасни в ръцете на хора, кои-
то не са обучени да работят с тях.
д. Поддържайте електроинструментите остри и чис-
ти. 
Добре поддържаните режещи инструменти с диаман-
тени дискове имат по-малка нужда от затягане и са 
по-лесни за проверка.
е. Използвайте електроинструмента, аксесоарите, 
дисковете на инструмента и т.н. в съответствие с тези 
инструкции, като се вземат предвид работните условия 
и работата, която ще се изпълнява. Употреба на елек-
троинструмента за операции, различни от предвидени-
те, може да доведе до опасна ситуация.

5. Техническа поддръжка
а. Този електроинструмент съответства на изисква-
нията за безопасност.
Ремонтът следва да бъде извършван само от квалифи-
циран персонал, използвайки само оригинални резерв-
ни части, в противен случай съществува значителен 
риск за оператора. 

Допълнителни предпазни мерки, предоставени от про-
изводителя.
1. 	 ВНИМАНИЕ! Не използвайте машината за други 

цели освен тези, за които е предназначена.
2. 	 Изключително важно е наличието на подходящо 

изкуствено осветление в работните зони, където 
естествената светлина е недостатъчна.

3. 	 Препоръчителната работна температура е между 0 
и 45° C и налягане между 0,8 и 1,1 бара (максимал-
на влажно 95%).

4. 	 Преди да започнете работа, сложете защитни ръ-
кавици, антифони и защитни очила.

5. 	 При разопаковане на машината и след всяка упо-
треба проверявайте за неравности, деформации, 
счупени части или повредени кабели. Ако устано-
вите такива, спрете употребата на бъркалката и се 
свържете с производителя.

6. 	 Не използвайте бъркалката за работа със запали-
ми течности, газове или други материали, различни 
от циментова замазка или лепило. Също така не 
използвайте инструмента в близост до запалими 
течности или газове.

7. 	 По време на употреба прикрепете здраво лопатка-
та на бъркалката.

8. 	 Поддържайте инструментите сухи и чисти, така че 
да няма зацапвания от грес, масло, останки от сух 
цимент или мазилка. При почистване не използ-
вайте агресивни химикали. За повече информация 
вижте „Почистване и поддръжка“.

РАБОТНА ЗОНА 
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e. Maintain strong support on the ground and keep well 
balanced at all times use.
This allows better control of the power tool in unexpected 
situations.
f. Do not wear loose clothing, large objects or jewellery 
that may get caught by moving parts. 
Keep your hair and gloves away from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can get caught in moving parts.
g. When devices or connections for dust extraction and 
collecting equipment are provided , ensure these are well 
connected and used properly.
The use of these devices can reduce dust related hazards.

4. Use and care of power tools
a. Do not force the power tool. Use the correct power tool 
for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate 
for which it was intended for.
b. Do not use the power tool if the switch does not turn to 
"closed" and "open". 
Any power tool that can not be controlled by the switch is 
dangerous and must be repaired.
c. Remove the plug from the power source and / or battery 
before making any adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. 
Such preventative safety measures reduce the risk of starting the 
tool accidentally.
d.  Store idle power tools out of reach of children and do 
not allow the use of power tools to people unfamiliar with 
tools or the instructions. 
Power tools are dangerous in the hands of untrained users.
e. Keep tools sharp and clean. 
The Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.
f. Use the power tool, accessories and tool tips, etc.. in 
accordance with these instructions, taking into account the working 
conditions and the work to develop. Use of the power tool for 
applications other than those intended could result in a hazardous 
situation.

5. Technical Support
a. This power tool complies with the requirements of 
appropriate security. 
Repairs should only be carried out by a qualified profesional, using 
original spare parts, otherwise there could be a significant risk to 
the user.

Additional safety precautions provided by the manufacturer.
        
1. WARNING! Do not use the machine for purposes other 

than which it was designed.
2. It is essential to have adequate artificial lighting in work areas 

where ambient light is insufficient.
3. Recommended working temperature between 0 and 40° C 

and between 0.8 and 1.1 bar ( maximum humidity 95%).
4. Before starting operations use protective gloves, ear 

protectors and goggles.
5. When unpacking the machine and after each use, check that 

there are no bumps or deformations or broken parts/cables. 
If you establish broken parts/cables, do not use the mixer 
and immediately contact the manufacturer.

6. Do not use the mixer to work with flammable liquids or 
gases, or any other material other than cement mortar or 
glue. Also, do not use the tool if the presence of flammable 
liquids or gases in the vicinity.

7. Attach the mixer paddle firmly during use.
8. Keep your tools clean and free of grease, oils and debris 

dry cement or mortar. When cleaning do not use solvents 
or aggressive chemicals, read "Cleaning and mainteance" for 
more information.

WORKSPACE

 

   

C. INSTRUCTIONS FOR USE

INSTRUCTIONS
When unpacking the machine check carefully for damaged or 
broken parts. If you find any damaged or faulty parts, replace with 
original spare parts and contact our RUBI  after -sales service. 

Mounting the mixing head
1.  The mixing head is supplied removed from the mixer. To mount 
the head, screw and tighten the two parts that form it using the 
22mm wrench supplied with the machine. 
2.  Screw the top of the mixing head with the output shaft (M14) 
of Rubimix-7. 
3.  Tighten the fixed 22 mm wrench. hard to screw the mixing head , 
turning to the left and use the auxiliary key of 19 mm. in the output 
shaft to fix the mixing head, rotating clockwise.

Preflight
4.  Ensure that the voltage of the power supply match the voltage 
and frequency indicated on the nameplate of the machine. 
5.  Machines can also be connected to 230V 210V / 240V. Machines 
can be connected to 110V 100V / 120. 
6.  Use only mixing heads suggested in this manual with a maximum 
diameter of 140 mm.

COMMISSIONING
Connection
7.   Before operating the machine enter the head in the product mix. 
8.   To start the machine first press the release button on the switch 
and then press the power switch.  Always work with the on/off 
switch fully applied.
9. Regulation- Turn the switch located on the left side of the 
machine to get the desired speed.
The speed depends on the material to be mixed and can be 
determined by testing.
10. Depending on the consistency of the material and mixing 
amount should determine the various mixing heads to be used.
If the product is a low viscosity mix use a mixing head with a left 
hand helix. If instead product is a high viscosity mix, use a mixing 
head propeller, clockwise. 
11.  Work at low speed at the beginning of mixing and increase 
speed rotation as the mixture is gaining consistency.
12.  Always hold the machine with both hands, up and down the 
mixer to remove.
Move the machine across the container during the mixing process 
to ensure an even finish.

Attention!
If while running the mixer it butts the container surface, this could 
produce a strong kick.

13.  Work the material until it has reached the proper degree of 
mixture following the recommendations given by the manufacturer 
of the materials.
The more viscous the material to be mixed, the greater the strength 
of torque acting on the machine.
Career so that revolutions can not drop abruptly and reach stop 
the machine.
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В. ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА

ИНСТРУКЦИИ
При разопаковане на машината проверете за повре-
дени или счупени части. Ако има такива, ги заменете 
с оригинални резервни части, като се свържете с пред-
ставител на RUBI. 

Монтиране на смесителната глава
1. Смесителната глава не е сглобена за бъркалката 
при доставка. За монтиране на главата, завинтете и за-
тегнете двете части, които я оформят, като използвате 
22-милиметровия гаечен ключ, доставен с машината. 
2. Завийте края на смесителната глава към изходния 
вал (М14) на Rubimix-7.
3. Затегнете здраво с 22-милиметров гаечен ключ. Сме-
сителната глава се затяга трудно, така че завъртете 
наляво и с допълнителния ключ (19 mm) затегнете из-
ходния вал на смесителната глава в посока на часовни-
ковата стрелка.

Преди да стартирате
4. Проверете дали напрежението на електрозахранва-
нето отговаря на напрежението и честотата, показани 
на информационната табела.
5. Машините могат да бъдат свързани на 230 V, 210 V / 
240 V. Машините на 110 V могат да бъдат свързани на 
100 V / 120 V.
6. Използвайте само смесителни глави, препоръчани в 
това ръководство, с максимален диаметър 140 mm.

ПУСКАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ
Свързване
7. Преди да включите машината сложете главата в сме-
ста за разбъркване.
8. За да стартирате машината, първо натиснете ос-
вобождаващия бутон на превключвателя и след това 
старт бутона. Винаги натискайте превключвателя On/
Off напълно. 
9. Регулиране – завъртете превключвателя от лявата 
страна на машината за достигане на желаната скорост. 
Скоростта зависи от материала, който се смесва и се 
определя чрез тестване.
10. Какви глави следва да се използват, зависи от кон-
систенцията на материала и количеството смес. Ако 
продуктът е с нисък вискозитет, трябва да се използва 
глава с въртене на спиралата наляво. Ако продуктът, 
който се бърка, е с висок вискозитет, трябва да се из-
ползва глава с въртене на спиралата надясно.
11. Започнете работа на ниска скорост и я увеличавайте 
със сгъстяването на консистенцията на сместа.
12. Винаги дръжте машината с двете ръце. За да изва-
дите бъркалката, движете нагоре и надолу.
По време на работа движете машината в кофата/кон-
тейнера, за да осигурите равномерно смесване.

Внимание!
Ако докато въртите миксера, той влезе в контакт с по-
върхността на кофата/контейнера, това може да доведе 
до силен обратен удар.

13. Бъркайте материалите, докато се получи правил-
ната смес, препоръчана от производителя на матери-
алите.

Колкото по-вискозен е материалът за смесване, толко-
ва по-голяма е силата на въртящия момент, действащ 
върху машината.
Движете бързо, така че оборотите да не могат да пад-
нат рязко и бъркалката да спре.
Изключване
14. Освободете превключвателя On/Off на машината.
Звукът ще продължи известно време след изключване-
то на машината, така че я изчакайте до окончателното 
ѝ спиране преди да извадите смесителната глава от 
кофата/контейнера.
Не забравяйте да изключите мотора докато се движите 
между различни работни зони.

Смяна на смесителната глава
15. За да смените смесителната глава, използвайте 
22-милиметровия гаечен ключ. Завийте здраво в посока 
на часовниковата стрелка.
16. Ако смесителната глава е залепнала, използвайте 
19-милиметров гаечен ключ, като го поставите на вала 
на бъркалката.

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Изключете машината преди да извършите корекции, ре-
монти или поддръжка.
Почистването и правилната поддръжка на машината 
ще удължи експлоатационния ѝ живот.
Почиствайте инструмента веднага след всяка употреба, 
както и ако не е бил използван дълго време. 

1. За да почистите смесителната глава, препоръчваме 
да я накиснете в кофа с чиста вода и да включите ма-
шината.
2. Поддържайте, почиствайте и отваряйте вентилацион-
ните решетки, за да се осигури добро охлаждане. За-
творените вентилационни отвори водят до повреждане 
на машината.
3. Превключвателят On/Off и отключващият бутон тряб-
ва да работят гладко. 
4. Машината е оборудвана с две четки, които трябва да 
се сменят след 60 часа работа, или когато покажат при-
знаци на изхабяване.
- За да смените четките изключете машината и изчакай-
те докато спре напълно. 
- Отстранете капачката на четкодържателя и панела, и 
подменете четките.

Съхранение
Съхранявайте инструмента на хладно сухо място, да-
леч от студ и директна слънчева светлина.
Извеждането от експлоатация и демонтирането на ма-
шината трябва да се извършва съгласно инструкциите 
на всяка страна в пункт за събиране за правилна класи-
фикация и обработка на материалите.

Обслужване след продажбата
Използвайте само аксесоари и оригинални резервни 
части, доставени от производителя. Поправките трябва 
да се извършват само в оторизиран сервиз или от тех-
ническата поддръжка на RUBI: 
GERMANS BOADA SANTA OLIVA
Ronda de l’Albornar, 24-26
43710 Santa Oliva - Tarragona (Spain) 
Тел: +34 977 16 90 50
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Г. ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ 
 

Germans Boada, S.A.
Avda Olimpiades, 89-91

08191 Rubi, Barcelona (Spain)
 

Декларираме под отговорност, че машината: RUBIMIX-7, описани в пре-
доставената документация, отговаря на 
• UNE-EN ISO 12100-1
• UNE EN ISO 12100-2
• UNE EN 60745-1 
• UNE EN 55014-1
• UNE EN 55014-2
• UNE EN-61000-3-2 • UNE EN-61000-3-11 

Отговаря също така на основните изисквания на директивите:

• ДИРЕКТИВА 2006/42/ЕС или БЕЗОПАСНОСТ НА МАШИНИТЕ
• Директива за ниско напрежение 2006/95/ EC
• ДИРЕКТИВА ЗА ЕЛЕКТРОМАГНИТНА СЪВМЕСТИМОСТ 2004/108/EC
• ДИРЕКТИВА 2012/19/ЕС ЗА ОТПАДЪЧНО ЕЛЕКТРИЧЕСКО И ЕЛЕК-
ТРОННО ОБОРУДВАНЕ (WEEE)
• ДИРЕКТИВА 2011/65/CE или ОГРАНИЧЕНИЯ ЗА УПОТРЕБА НА ОПАС-
НОСНИ ВЕЩЕСТВА В ЕЛЕКТРИЧЕСКО И ЕЛЕКТРОННО ОБОРУДВАНЕ 
(RoHS)
 

 
Rubi, 01.09.2014 г. 	 Г-н Чарлс Гамисанс

Технически директор
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ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ

M

Speed control

C 230V~
50Hz

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL CHARACTERISTICS / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / CARACTERÍSTIQUES TÈCNI- 
QUES / CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / CARATTERISTICHE TECNICHE / TECHNISCHE DATEN / TECHNISCHE KENMERKEN / TEKNISKE 
EGENSKABER / ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ / TEKNIK ÖZELLİKLER / PARAMETRY TECHNICZNE / OMINAISUUDET /  TECHNICKÉ 

PARAMETRY

R
ef

.

V Hz RPM W

RUBIMIX-7 26900
mm

230 50/60 0-760 1200 M14
Ø 140 mm 590 mm 40 L 3,250 Kg LpA = 87,6 dB(A)

KpA = 3 dB(A)
LWA = 98,6 dB(A)

inch Ø 5 9/16 23 1/4 8 gl 144,6 Lb

RUBIMIX-7 
UK

26901
mm

110 50/60 0-760 1200 M14
Ø 140 mm 590 mm 40 L 3,250 Kg LpA = 87,6 dB(A)

KpA = 3 dB(A)
LWA = 98,6 dB(A)

inch Ø 5 9/16 23 1/4 8 gl 144,6 Lb

RUBIMIX-7 
UK

26902
mm

230 50/60 0-760 1200 M14
Ø 140 mm 590 mm 40 L 3,250 Kg LpA = 87,6 dB(A)

KpA = 3 dB(A)
LWA = 98,6 dB(A)

inch Ø 5 9/16 23 1/4 8 gl 144,6 Lb

RUBIMIX-7 
USA

26903
mm

120 50/60 0-760 1200 M14
Ø 140 mm 590 mm 40 L 3,250 Kg LpA = 87,6 dB(A)

KpA = 3 dB(A)
LWA = 98,6 dB(A)

inch Ø 5 9/16 23 1/4 8 gl 144,6 Lb

Kg.
Ø MÁX.

MÁX

CIRCUITO ELÉCTRICO / ELECTRICAL CIRCUIT / CIRCUIT ÉLECTRIQUE / CIRCUIT ELÈCTRIC / CIRCUITO ELÉCTRICO / 
CIRCUITO ELETTRICO / SCHALTUNG / ELECTRISCHE SCHAKELING / ELEKTRISK KREDSLØB / ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СЕТЬ / 

ELEKTIRIK DEVRESI / OBWÓD ELEKTRYCZNY / KYTKENTÄKAAVIO / ELEKTRICKÉ SCHÉMA 

42.

M

Speed control

C 230V~
50Hz

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL CHARACTERISTICS / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / CARACTERÍSTIQUES TÈCNI- 
QUES / CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / CARATTERISTICHE TECNICHE / TECHNISCHE DATEN / TECHNISCHE KENMERKEN / TEKNISKE 
EGENSKABER / ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ / TEKNIK ÖZELLİKLER / PARAMETRY TECHNICZNE / OMINAISUUDET /  TECHNICKÉ 

PARAMETRY

R
ef

.

V Hz RPM W

RUBIMIX-7 26900
mm

230 50/60 0-760 1200 M14
Ø 140 mm 590 mm 40 L 3,250 Kg LpA = 87,6 dB(A)

KpA = 3 dB(A)
LWA = 98,6 dB(A)

inch Ø 5 9/16 23 1/4 8 gl 144,6 Lb

RUBIMIX-7 
UK

26901
mm

110 50/60 0-760 1200 M14
Ø 140 mm 590 mm 40 L 3,250 Kg LpA = 87,6 dB(A)

KpA = 3 dB(A)
LWA = 98,6 dB(A)

inch Ø 5 9/16 23 1/4 8 gl 144,6 Lb

RUBIMIX-7 
UK

26902
mm

230 50/60 0-760 1200 M14
Ø 140 mm 590 mm 40 L 3,250 Kg LpA = 87,6 dB(A)

KpA = 3 dB(A)
LWA = 98,6 dB(A)

inch Ø 5 9/16 23 1/4 8 gl 144,6 Lb

RUBIMIX-7 
USA

26903
mm

120 50/60 0-760 1200 M14
Ø 140 mm 590 mm 40 L 3,250 Kg LpA = 87,6 dB(A)

KpA = 3 dB(A)
LWA = 98,6 dB(A)

inch Ø 5 9/16 23 1/4 8 gl 144,6 Lb

Kg.
Ø MÁX.

MÁX

CIRCUITO ELÉCTRICO / ELECTRICAL CIRCUIT / CIRCUIT ÉLECTRIQUE / CIRCUIT ELÈCTRIC / CIRCUITO ELÉCTRICO / 
CIRCUITO ELETTRICO / SCHALTUNG / ELECTRISCHE SCHAKELING / ELEKTRISK KREDSLØB / ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СЕТЬ / 

ELEKTIRIK DEVRESI / OBWÓD ELEKTRYCZNY / KYTKENTÄKAAVIO / ELEKTRICKÉ SCHÉMA 

42.

ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА

Контрол на скоростта

Забранява се частичното или пълно възпроизвеждане на това ръководство в какъвто и да е формат или по начин 
или чрез процес, независимо дали е такова възпроизвеждане е механично, фотографско или електронно, без пред-
варителното разрешение на GERMANS BOADA S.A.. Всяка подобна дейност ще доведе до подвеждане под отговор-
ност и предприемане на наказателни действия.
GERMANS BOADA S.A. си запазва правото да прави всякакви технически промени без предизвестие.
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RUBIMIX-7 Rubimix-7
44.
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RUBIMIX-7 

7 8

1
2

9 10

Rubimix-7
45.
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RUBIMIX-7 

1413

Rubimix-7

1211

46.

Обороти в минута
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RUBIMIX-7 

15

17

16

18

Rubimix-7
47.
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ТЕСТ ЗА ВИБРАЦИИ

Стойността на вибрациите при RUBIMIX 7 е 3.187 m/s2 с отклонение от 1.5 m/s2.
•	 Крайната стойност на посочената вибрация е измерена според стандартизиран тестов метод и може да бъде 

използвана за сравнение с друг инструмент.
•	 Крайната декларирана стойност на вибрациите може да бъде използвана при предварителна оценка на експо-

зицията.
•	 Стойността на вибрационните емисии при действителна употреба на инструмента може да се различава от 

декларираната стойност в зависимост от условията на употреба на инструмента. 
•	 Вие трябва да вземете мерки за сигурност за защита на оператора, въз основа на приблизителна оценка на екс-

позицията при действителна употреба (като се вземат предвид всички фази на работния цикъл, като например 
времето, през което инструментът е изключен и работи на празен ход в допълнение към началното време).
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Двугодишна гаранция
Гаранцията покрива всички производствени и монтажни дефекти в 
съответствие с настоящото законодателство. Тя не покрива повреди, 
причинени от неправилна употреба, претоварване, неправилно след-
ване на инструкциите за употреба или нормално износване. Работа 
или поправка от лица, които не са служители на оторизиран сервиз, 
ще направи тази гаранция невалидна. За да подадете жалба е необ-
ходимо да покажете този документ заедно с фактурата за покупката.

Продуктов № Модел

ГАРАНЦИОННА КАРТА
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